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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

>

Hvh A H—

FAb b AN 19874F8 A 22H
B e iE

Lectured by the Venerable Master Hsuan Hua on August 22, 1987

English translation by Guo Ru Jou
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Chided Yet Not Awakened —

Emperor Xuanzong Tang
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His family name was Li, his given name was Chen. He was the son of Xianzong. In order
to escape and avoid being a victim of his nephew, emperor Wuzong of Tang, he took refuge
in a temple and became a novice monk.

One day, he went with Dhyana Master Huang Bo to observe a waterfall. The Dhyana
Master composed a poem:

Rolling on with all-out effort across a thousand caverns and ten thousand ravines,

Only when seen from afar that one knows its source comes from a high place.

The novice monk continued and said:

How can the creeks and streams retain them!

In the end they will return to the great sea and become billows and breakers.

The Dhyana Master knew then that the novice monk was not just a ‘commoner found in
the pond’.

One day, the novice monk saw the Dhyana Master bowing to the Buddha image. He
asked: “You do not cling to the Buddha, you do not cling to the Dharma, and you do not
cling to the assembly of Sanghans. When the Dhyana Master bows to the Buddha, what
do you seek?” The Dhyana Master said: “Bowing to the Buddha is for the sake of bowing
to the Buddha.” The novice monk asked again: “What use is bowing?” Without saying
a word, the Dhyana Master slapped the novice’s face with his hand. However, the novice
monk was not enlightened and he got angry: “That is too rough!” The Dhyana Master said:
“What is this place that permits you to say rough or smooth:” Then he slapped him on the
face a couple more times. The novice monk was perplexed by that.

Later, when Emperor Wuzong passed away, the novice monk returned to lay-life and

became an emperor of the Tang dynasty. He appointed Pei Xiu as the prime minister, and

the Buddhadharma flourished.
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Commentary:

All of you should not look down on the Shramaneras (novice monks),
Shramanerikas (novice nuns), Bhikshus (ordained monks) and Bhikshunis
(ordained nuns) who had left the home-life. In China, there were a Shramanerika
and a Shramanera who became emperors. In the Tang dynasty, Tang Xuanzong
was a Shramanera who became an emperor. In the Ming dynasty, there was
also a Shramanera who became an emperor. He was Zhu Hongwu, the Ming
emperor Taizu. Now, in modern China, there was a Shramanera who later
became a general - Xu Shiyou. All these people started out as monastics. After
they returned to lay-life, they broke the precepts, were no longer vegetarian, and
did some confused things.

Xuanzong of Tang was a born into an imperial family, a descendant of emperor
Taizong of Tang. Taizong of Tang’s name was called Li Shimin. So obviously this
emperor’s family name was also Li. His given name was Chen, which means
‘gratitude’ and ‘sincere feeling.” Moreover, it also has an inexpressible meaning.
What is that? It denotes a bit of suffering and a bit of joy. If you say that it is
suffering, it’s not too much suffering. If you say it is joy, it’s not too much joy
either. So it is neither suffering nor joy, and one can’t say what flavor it is. He was
the son of emperor Xianzong of Tang, and an uncle of emperor Wuzong of Tang.

When he was a crown prince, he was probably treated with disrespect. How
do we know? If he was not a punching bag, how could his nephew seize his
throne? Perhaps when he was a crown prince, he was like a ‘clay Bodhisavatta
crossing the sea’ and unable to save himself. So he escaped. Because he had to
flee the misfortune of his throne being usurped by emperor Wuzong of Tang, he
ran away to become a novice monk. You see, a person who should be an emperor
ran away to become a Shramanera instead! Emperor Wuzong knew that he fled
and became a novice monk, but he did not know in which monastery he was
staying. So the Emperor persecuted Buddhism with the intention of finding and
killing him. Luckily he escaped and they could not find him.

Though he was a novice monk, he was still full of pride. How do we know?
On one occasion he went with Dhyana Master Huang Bo to observe a waterfall.
At that time in Buddhism, a novice monk could not be together with a Bhikshu.
But this Bhikshu probably thought highly of him; he knew he was a crown
prince, so he took him so they could observe the waterfall together. When
Dhyana Huang Bo saw the tempestuous waterfall rushing like ten thousand
horses galloping ahead, he was inspired into a poetic reverie and chanted the first
two lines of a poem. Basically, a poem is typically made up of four lines, and so
he started out with two lines:

Rolling on with all-out effort across a thousand caverns and ten thousand ravines,

Only when seen_from afar does one realize its source comes from a high place.

The meaning is that this waterfall has run through many twists and turns of
a thousand caverns and ten thousand ravines. If one views it from up close, it is
nothing special. If one stands from afar to see it, then one will realize that the

source of the flow comes from a very high place.

52 To be continued
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